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«БРАТЬЯ-БОГАТЫРИ  
АЛА ХАРА И ИЛЭ ХАРА»:  

К АТРИБУЦИИ РАННЕЙ ЗАПИСИ 
ЯКУТСКОГО ЭПОСА

В статье исследуется одна из ранних записей якутского героического эпоса 
олонхо, повествующая о  богатырях-братьях: «Братья — Внук Айыысыт 
Ала Хара и внук Иэйэхсит Илэ Хара». В центре внимания находится про‑
блема локальной атрибуции источника. Запись была выполнена в 1859 г. 
неустановленным грамотным носителем традиции как бы в подражание 
первой дошедшей до нас «самозаписи» якутского эпоса — «Олонхо» А. Ува‑
ровского (1844) — и является хронологически третьей известной на сегод‑
няшний день сравнительно полной письменной фиксацией олонхо. Текст 
иллюстрирует один из характерных сюжетных типов якутских героиче‑
ских сказаний, в  котором на  протяжении всего нарратива действуют 
совместно и достигают цели одновременно два богатыря — родных брата. 
Запись была несколько отредактирована и опубликована Э.К. Пекарским 
в  составе издававшейся им академической серии «Образцы народной 
литературы якутов» в 1910 г. Публикация архивных материалов по якут‑
скому фольклору, расширение знаний в области диалектологии якутского 
языка в наши дни дают возможность выдвинуть обоснованную гипотезу 
о вероятном месте выполнения данной записи. По результатам рассмотре‑
ния, им могут быть Жулейский или Жехсогонский наслеги бывшего Боту‑
русского (ныне Таттинского) улуса Якутии, что стыкуется с историческими 
сведениями о жизни и деятельности Э.К. Пекарского в области. В работе 
также обсуждается круг частных вопросов диалектологии якутского языка.
Ключевые слова: народы Сибири, якутский фольклор, ранние записи 
фольклора, олонхо, Э.К. Пекарский.
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“THE BROTHERS-HEROES ALA KHARA AND ILE KHARA”: 
ON THE ATTRIBUTION OF AN EARLY RECORD OF THE YAKUT EPIC

The article examines one of the earliest records of the Yakut heroic epic Olonkho, 
which tells the story of the bogatyrs-brothers “Brothers — Grandson of Ayysyt 
Ala Khara and Grandson of Ieyekhsit Ile Khara”. The focal point of this study 
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is the issue of local attribution of the source. The recording was made in 1859 
by an unidentified literate bearer of the tradition, as if in imitation of the first 
extant “self-recording” of the Yakut epic, Afanasiy Uvarovsky's “Olonkho” (1844). 
It is chronologically the third known to date relatively complete written record 
of the Olonkho. The text exemplifies a distinctive narrative archetype prevalent 
in Yakut heroic tales, wherein two heroic brothers collaborate and attain their 
objectives in  a  concurrent manner throughout the  course of  the  narrative. 
The record underwent minor edits and was published by Eduard Pekarsky as 
part of his academic series, entitled “Samples of Yakut Folk Literature”, in 1910. 
The  publication of  archival materials on  Yakut folklore and the  expansion 
of knowledge in the field of dialectology of the Yakut language nowadays make 
it possible to put forward a reasonable hypothesis about the probable place of ful‑
fillment of this record. The results of the analysis indicate that it is most likely 
the Zhuleisky or Zhekhsogonsky legacy of the former Boturusky (now Tattinsky) 
Ulus of Yakutia, which aligns with the historical information regarding the life 
and activities of Eduard K. Pekarsky in  the  region. The paper also discusses 
a range of some specific issues of Yakut language dialectology.
Keywords: peoples of Siberia, Yakut folklore, early records of folklore, Olonkho 
(an epos of Yakuts), Eduard K. Pekarsky.

ВВЕДЕНИЕ

В 1910 г. состоялся четвёртый выпуск известных «Образцов народ‑
ной литературы якутов» Э.К. Пекарского. Примечательной чертой 
данного издания явился тот факт, что в  нём увидели свет сразу три 
сюжета якутского эпоса о  богатырях-братьях, все они представляли 
собой так называемые самозаписи носителей традиции: «Басымньы-
Баатыр и  Эрбэхтэй-Бэргэн» (запись старосты Жулейского нас. Боту‑
русского улуса Якутии Р.К. Большакова, 1896 г.), «Элик-Боотур и Ньы‑
гыл-боотур» (запись жителя того же наслега Р. Александрова, 1896 г.), 
«Братья — Внук Айыысыт Ала Хара и Внук Иэйэхсит Илэ Хара» (1859 г., 
составитель неизвестен («староста О…»), запись передана Э.К. Пекар‑
скому в 1886 г.). Все три текста несут в себе характерные сюжетно-ком‑
позиционные черты центрально-якутской эпической традиции, однако 
точная локализация последней из записей представляет собой опреде‑
лённую научную проблему.

Цель настоящей статьи заключается в попытке локализовать запись 
сказания «Братья — Внук Айыысыт Ала Хара и Внук Иэйэхсит Илэ Хара» 
в пространстве «диалектного» разнообразия якутской эпической тра‑
диции с опорой на методологические средства и источники современ‑
ных фольклористики и языкознания. В связи с этим в работе поэтапно 
решаются задачи обобщения исторических сведений о записи, анализа 
некоторых локально-специфичных (как фольклорных, так и собственно 

«Братья-богатыри Ала Хара и Илэ Хара»: к атрибуции ранней записи якутского эпоса
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лингвистических) черт текста. В контексте возросшего интереса к тра‑
диционной культуре, её ключевым феноменам новое значение приоб‑
ретают и текстологические исследования фольклора, в частой ситуации 
скудости исторических сведений они способны восполнить некоторые 
из лакун в его изучении.

ИЗ ИСТОРИИ ИСТОЧНИКА

Текст рассматриваемого сказания, по примечанию самого Э.К. Пекар‑
ского, был «сообщён» ему местной жительницей Татьяной Андреевной 
Афанасьевой в 1888 г. [12,  с. 396, прим.]. К сожалению, на сегодняш‑
ний день не удаётся установить сколько-нибудь подробных сведений 
об этом корреспонденте учёного; не пишет о ней в публикации, кроме 
этих кратких данных об имени информанта и времени общения с ним, 
и сам Пекарский.

Тем не менее история первых фиксаций якутского эпоса привле‑
кает внимание исследователей. Сравнительно недавно в  литературе 
высказывалось предположение, что, возможно, в данном случае речь 
идёт о якутской сказительнице Т.А. Афанасьевой из Амгинского улуса 
тогдашней Якутской области, о которой в памяти традиции сохрани‑
лось в целом только имя [15]. В этом случае, однако, возникают вопросы 
относительно возможностей знакомства и коммуникации между испол‑
нительницей и Э.К. Пекарским, если учесть тот факт, что исследова‑
тель с 1881 г. в основном проживал в 1‑м Игидейском наслеге Ботурус‑
ского улуса.

Со своей стороны, в попытках выяснить биографические сведения 
о данном информанте Э.К. Пекарского мы обратились к метрическим 
книгам XIX в., хранящимся в настоящее время в Национальном архиве 
Республики Саха (Якутия). В делах Якутской духовной консистории, 
в частности в записях Хаяхсытской Николаевской часовни за 1866 г., 
сохранилась запись о  рождении в  семье уроженца Жулейского рода 
Андрея Афанасьева и его жены Дарьи, оба православного исповеда‑
ния, дочери Татьяны 23 января 1866 г., которая была крещена 6 апреля 
того же года (даты приведены по старому стилю), о чём сделана соответ‑
ствующая запись священником Алексеем Линецким и дьяконом Симе‑
оном Никифоровым  2. Вероятно, именно эта женщина впоследствии 

2	 Метрическая книга Хаяхсытской Николаевской часовни за 1866 г. // Националь‑
ный архив Республики Саха (Якутия). Ф. 266И. Оп. № 4а. Д. 38. Л. 2 об. Сравни‑
тельно большой разрыв между датой рождения и крещения новорождённой, 
вероятно, объясняется отсутствием в конкретном приходе своего священника, 
имеющего право проводить обряд крещения: духовник, скорее всего, был ино‑
земный и посещал часовню время от времени, проводя для местного населения 
необходимые ритуалы.

Макаров С.С.
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познакомилась с Пекарским, училась у него или иначе сотрудничала 
с ним. Более полные сведения по данному вопросу, возможно, удастся 
получить в будущем в ходе специального обследования писем и днев‑
ников учёного в его индивидуальном фонде  3.

Следует сделать ещё одно немаловажное уточнение: под  словом 
«сообщён», по‑видимому, выше подразумевается передача готовой 
рукописи, относящейся к более раннему времени, а, например, не уст‑
ный или письменный пересказ эпического сюжета, как  это иногда 
трактуется исследователями. Как уже отмечалось, данный текст пред‑
ставляет собой, вероятнее всего, самозапись грамотного носителя тра‑
диции — некоего «старосты О…» (подпись не была разобрана состави‑
телем «Образцов…»), датированную 2 апреля 1859 г. (об этом сообщает 
в примечаниях к публикации сам Пекарский) и составленную как бы 
в подражание «Олонхо» А. Уваровского. В публикации сюжет насчиты‑
вает порядка 1 тыс. словоупотреблений [см.: 12].

Дискуссионный характер имеет вопрос о заглавии текста: не вполне 
ясно, имелось ли оно в  изначальной записи (это  можно поставить 
под  сомнение, учитывая общее состояние письменной традиции 
на языке в тот период), или название сюжету было подобрано состави‑
телем «Образцов…» в ходе подготовки текста к публикации. В рукопи‑
сях текстов якутского эпоса, хранящихся в архиве Пекарского, можно 
заметить, как, в частности, названия некоторых сюжетов неоднократно 
пересматривались и менялись в процессе подготовки их к печати.

В целом вопрос о принципах дифференциации в устной традиции 
отдельных сюжетов олонхо до сих пор остаётся недостаточно исследо‑
ванным. С позиций сегодняшнего дня кажется самоочевидным, что для 
этих целей использовалось имя основного героя — богатыря или бога‑
тырки. Между тем, как можно заметить в анализируемом круге матери‑
алов, самые первые записи якутского эпоса либо не были озаглавлены 
вовсе, либо маркировались весьма условно общим жанровым обозначе‑
нием (олоҥхо), хотя выделение отдельных вариантов по имени централь‑
ного героя или героев-протагонистов видится достаточно вероятным. 
Во всяком случае, именно этот последний принцип возобладал с нача‑
лом эпохи письменной фиксации и публикации устных текстов и про‑
должается в настоящее время, хотя вслед за И.В. Пуховым и Н.И. Филип‑
повой мы должны отметить, что имя персонажа-протагониста (даже 
повторяющееся в традиции) не всегда подразумевает какую-либо зара‑
нее известную от раза к разу последовательность сюжетных событий, 
но, скорее, обозначает в довольно общем виде условный тип действую‑
щего героя и отдельные детали его богатырской миссии и «биографии» 
[см.: 25, с. 83—85; 32, с. 14, 139—140].

3	 Санкт-Петербургский филиал Архива Российской академии наук, фонд № 202.
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СКАЗАНИЯ О ДВУХ БРАТЬЯХ В СЮЖЕТНОМ ФОНДЕ ОЛОНХО

В традиционном быту наличие у индивида братьев и сестёр — сво‑
его рода обстоятельство per defaltam. Удивление в  этой среде скорее 
могла бы вызывать ситуация отсутствия таковых у некоего человека, 
когда он  или она являлись  бы единственным ребёнком в  семье: это 
практически такой же нонсенс, как беременность и роды, наступившие 
у престарелой супружеской пары. Неслучайно в фольклорных повество‑
ваниях мифологического типа зачастую именно в сочетании этих двух 
обстоятельств появляются будущие герои: запоздалое рождение един‑
ственного ребёнка — дар и благословение высших сил и одновременно 
знак исключительности, избранности будущего героя.

Подобный сюжетный тип — с одним персонажем в центре повество‑
вания — безусловно, занимает главенствующее место в жанре. Олонхо 
предпочитает следить именно за одним героем-богатырём (что обосно‑
ванно связывается с «памятью» традиции о мифологическом первом 
человеке-предке), моделировать те или иные перипетии его «судьбы». 
Устные варианты о двух героях, как и повествования о женщинах-бога‑
тырках, по‑видимому, занимали в сюжетном фонде якутского эпоса пери‑
ферийное место — как варьирование этого основного сюжетного типа.

Общий обзор записей олонхо о двух братьях, введение их содержа‑
ния в широкий научный оборот были предложены Н.В. Емельяновым 
в одной из его монографий, посвящённых стадиально-типологическому 
развитию сюжетов олонхо [10, с. 149—169]. Согласно концепции иссле‑
дователя, сказания о братьях-богатырях могут быть отнесены к пове‑
ствованиям о «родоначальниках племени» и занимают промежуточное 
положение между сюжетами об одиноком герое и олонхо о «защитни‑
ках племени». Заметно, что при этом в систематизации, предложенной 
исследователем, данные варианты соседствуют с более архаичными, 
как  это предполагается, сюжетами о  брате и  сестре, сохраняющими 
мифологические черты первых людей на земле.

Данная идея выделяется как оригинальная и основанная на дости‑
жениях историко-поэтической традиции попытка систематизировать 
полистадиальный в своём составе сюжетный фонд олонхо. Она, безус‑
ловно, опирается на сущностную черту якутской эпической традиции, 
выделяя её стадиальную гетерогенность.

ОБ ИМЕНАХ ГЕРОЕВ

В данном сочетании обращает на  себя внимание связанность 
обоих антропонимов с именами представительниц мифологического 
«пантеона» якутов — богинь Айыысыт и  Иэйэхсит, покровительниц 

Макаров С.С.
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плодородия и материнства. Герои, в частности, названы их младшими 
родственниками  4. Принцип именования через утверждение родства 
персонажа с божествами айыы в целом является одним из типичных 
в якутском эпосе (ср. Айыы Сиэнэ ‘Внук Божества’ и др.).

Айыысыт и Иэйэхсит в текстах якутского фольклора часто высту‑
пают в  качестве своеобразного парного образа в  различных парал‑
лельных сочетаниях, что иногда объясняется сходством функций 
данных мифологических персонажей, ср.: Айбыт Айыыһытым, иип‑
пит Иэйиэхситим, абыраа! — ‘создавшая меня Айыысыт, воспи‑
тавшая меня Иэйэхсит, защитите!’ (алгыс по  случаю строительства 
юрты) [21, с. 26, 201, 202 (перевод — там же)], Иэйэхсит илэ эргийбит, 
Айыыһыт чахчы сатыылаабыт аан дойдуларыгар — ‘…в их изначаль‑
ной стране, где Иэйэхсит в своём обличье показывается, где Айыысыт 
въявь расхаживает’ 5 [23, с. 115] (о стране героев в олонхо). И в обрядо‑
вых обращениях, и в эпосе, как видим, утверждалась живая связь людей 
Среднего мира с названными культами, расписывались примеры добро‑
нравия богинь, их милосердия и заступничества и т.д. В действитель‑
ности же, вероятно, данные акторы, как в целом и другие персонажи 
мифологий архаического типа, проявляли довольно отстранённое, 
индифферентное отношение к человеку, могли как одарить его благо‑
получием, будущностью, так и покарать.

Судя по имеющимся этнографическим материалам, более объём‑
ный культ сформировала Айыысыт (букв. ‘созидательница’, от ай ‘тво‑
рить, создавать, давать бытие’ [27, стлб. 32]), «богиня могучая, „госпожа 
сама по себе“», как описывал её В.Л. Серошевский [см.: 26, с. 649]. Есть 
основания предположить, что данный культ изначально мог иметь 
иную (мужскую) гендерную атрибуцию. В  мифологии некоторых 
тюркских народов Южной Сибири, например алтайцев, ему наиболее 
близко соответствует культ Jajучи-Хана (‘господина Творца’), также соз‑
дающего и дарующего людям души детей и скота  6. Именно Айыысыт, 
согласно якутским фольклорным текстам, сообщает мужчинам половую 
силу [21, с. 27]. Показательно и то, что слово айыысыт в традиции ино‑
гда использовалось как синоним слова айыы (‘творец’). Кажется неслу‑
чайным, что атрибутами богини в ритуальных текстах и практиках ста‑
новились солнце, огонь, стрела — символы мужского начала 7 [2, с. 84]. 

4	 Следует при этом отметить полисемию якутского термина сиэн, описывавшего 
в прошлом широкие отношения межпоколенного родства: ‘племянник’, ‘внук 
по  материнской линии’, ‘сын двоюродной сестры’ и  др. [см.:  27, столбцы 
(далее — стлб.) 2189—2190].

5	 Здесь и далее, если не указано иное, перевод с якутского наш. — С.М.
6	 На близость значения данных культов с опорой на материалы Л.Э. Каруновской 

и А.А. Попова в своё время обратила внимание Е.С. Новик [18, с. 51, прим.].
7	 Впрочем, согласно другим описаниям, Айыысыт обитает на нижнем, ближай‑

шем к людям ярусе небесной вертикали [26, с. 649—651] и в этом смысле противо
поставлена верховному Айыы Тойону (Господину Творцу). Исследователи 
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Сказанное может иметь непосредственное отношение к структуре имён 
и сюжетных ролей двух братьев — героев эпоса.

Имена персонажей олонхо предстают как  реализации одного 
из  типов повествовательных формул — словесные композиты, наи‑
более предсказуемо укладывающиеся в определённую предзаданную 
модель. По законам якутского синтаксиса, словесные сочетания раз‑
ного объёма всегда организуются в нём справа налево, часто допол‑
нительно связываясь в ритмизованных текстах эвфоническими сигна‑
лами, главным образом — аллитерацией. При этом ядерное сочетание 
лексем (два  или три слова имени), занимая конечное место в  атри‑
бутивном комплексе, как правило, определяет звуковой облик перед‑
них. Учитывая эту особенность и сказанное выше о культе Айыысыт, 
обладающим более ясным смыслом, а кроме того, неявно связанным 
с доминирующим в патриархальной культуре мужским началом, хро‑
нологически более ранним в рассматриваемом сочетании антропони‑
мов можно признать имя Ала Хара (возможный букв. перевод: ‘чёрный 
с пёстрыми полосами’). Иными словами, для Илэ Хара в данном при‑
мере мы предполагаем место второстепенного компонента, образован‑
ного по созвучию.

На первый взгляд, «ведущий» антропоним Ала Хара весьма сильно 
напоминает название соответствующей масти животных; уместно 
вспомнить здесь о такой ипостаси героев якутского эпоса, как первые 
люди, спущенные из Верхнего мира, и их соотнесённости с лошадьми 
как  «небесными» созданиями (о  чём, например, говорят определе‑
ния ат уола ‘сын лошади’, кулун ‘жеребенок’ и т.п., нередко входящие 
в состав их сложных имён).

В то же время в словарях для лексемы ала отмечается также значе‑
ние усилительной частицы ‘отменный, явный, бросающийся в глаза’, 
и именно оно рассматривается лексикографами как характерное для 
имён фольклорных персонажей [27, стлб. 62] (ср. Ала Туйгун, Ала Хото‑
гой, Ала Булкун и т.д.). В этом случае эпический антропоним Ала Хара 
отсылает к усиленной степени значений «многогранного» определе‑
ния хара, фигурирующего в именах многих героев повествовательного 
фольклора якутов и других тюркских народов, его семантика распреде‑
ляется вокруг узловых контекстуальных смыслов ‘сильный’, ‘грозный’, 
‘состоявшийся человек’, ‘добыча’, ‘счастье’ [см.: 5, с. 91—98].

Мы можем предположить, что на втором шаге герою было подобрано 
по созвучию и семантическому соответствию определение Айыыһыт 
сиэнэ ‘потомок Айыысыт’, что, в сущности, является лишь конкрети‑
зацией общей идеи «небесного» или «божественного» происхожде‑
ния людей Среднего мира, многообразно обыгрываемой в  сюжетах 

указывают и на такие эпитеты богини, как хаам, ахтар, отсылающие к женской 
репродуктивной роли [32, с. 130].

Макаров С.С.
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и  поэтических фигурах олонхо. Не  будем повторять здесь сказанное 
выше о мифологических функциях богини-подательницы детских душ, 
имеющей непосредственное отношение к  антропогенезу и  умноже‑
нию человеческого рода. Нам представляется, что на следующем этапе 
по закону структурно-семантической аналогии, вероятнее всего, был 
«достроен» и второй компонент парного имени, в который, в свою оче‑
редь, было включено имя богини Иэйэхсит, функции которой менее 
определённы и во многом сливаются с ролями Айыысыт [2, с. 97].

ТЕКСТУАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ

Как уже отмечалось ранее в литературе, в процессе предпечатной 
работы Э.К. Пекарским и некоторыми его консультантами, грамотными 
носителями традиции, вносились определённые редакторские правки 
в публикуемые записи фольклорных текстов [16; 22]. Основное их содер‑
жание выделено единым образом в публикациях и оговорено публика‑
тором в постраничных сносках.

В случае анализируемой записи они являются одними из наиболее 
значительных во всём корпусе изданных Пекарским текстов. Так, на обо‑
значенный объём опубликованной записи приходится более сорока (43) 
эпизодов правки, из  которых 11 являются заменами оригинальных 
написаний более грамматичными вариантами, 32 — вставками в струк‑
туру текста отдельных слов или выражений, восполняющих, с точки 
зрения публикатора, лакуны исходной записи. Отметим, что большин‑
ство дополнений представляют собой включение в концы предложе‑
ний модальной частицы эбит ‘оказывается’, регулярно используемой 
в информативном регистре языка для выражения новизны и достовер‑
ности сообщаемого.

ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ

Для выяснения вероятной территориальной принадлежности записи 
обратимся к рассмотрению лингвистических особенностей источника. 
Сравнительно подробная для своего времени запись текста позволяет 
провести несколько наблюдений на сей счёт. Методологическим под‑
спорьем в этой работе послужили содержательные опыты последних 
лет по рассмотрению специфики языка якутского эпоса [6; 17].

В процессе исследования принимались во внимание некоторые объ‑
ективные обстоятельства, накладывающие ограничения на его резуль‑
таты. Систематическая диалектографическая работа в Якутии начала 
проводиться лишь с  1940‑х  гг. [4,  с. 10; 11,  с. 19] и  охватила в  основ‑
ном состояние языка на  середину — вторую половину  XX в. Вполне 
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вероятно, что за истекшее со времени фиксации сюжета время состоя‑
ние говоров в отдельных местностях под влиянием различных экстра‑
лингвистических факторов претерпело довольно существенные изме‑
нения. Однако определённым подспорьем, позволяющим локализовать 
прежние диалектные особенности, в этой ситуации выступают другие 
ранние записи фольклорных произведений, отчасти также — якутские 
литературные и публицистические тексты, опубликованные в первой 
половине прошлого века.

Следует отметить ещё одно обстоятельство методологического 
свойства: как  правило, современный анализ диалектных особенно‑
стей якутских фольклорных и художественных произведений строится 
как соотнесение речевых фрагментов текста с данными литературной 
нормы. Главным образом они относятся к области фонетики. Разуме‑
ется, в момент создания анализируемых записей кодификации якут‑
ского произношения ещё не существовало, а только намечались пред‑
посылки её формирования. Таким образом, в процессе рассмотрения 
высвечиваются прежде всего устаревшие или диалектно-ограниченные 
сочетания, по тем или иным причинам не попавшие в границы совре‑
менной орфоэпической нормы.

Одной из  таких характерных фонетических черт рассматривае‑
мого текста (в той мере, в какой об этом можно судить по письменной 
записи) является отсутствие в некоторых лексемах типичной ассими‑
ляции сонорного последующим ч в корневой морфеме, например: мэл‑
чийбит (вм. мэччийбит) ‘пастись, гулять, распространяться (об имени/
славе)’, иэрчэхтээх (ср. иэччэхтээх) ‘с вертлюгами’. По лингвистическим 
данным, в современном якутском языке последняя форма устойчиво 
сохраняется на северо-западе традиции, в колымских говорах, на сред‑
ней Лене она отмечается только в кангаласских [7,  с. 27, 93]. Однако, 
как  показывают записи фольклорных текстов, ещё в  относительно 
недавнем прошлом (в конце XIX — начале XX в.) подобное произноше‑
ние, по‑видимому, было характерно и для центральных якутских гово‑
ров — по крайней мере, таттинских и амгинских: оно широко встреча‑
ется в других текстах, опубликованных в «Образцах…», ср., например: 
үрдүк аатыҥ мэлчийиэ этэ үөһэ дойдуга [23, с. 135] — ‘в Верхнем мире 
распространилось бы твоё высокое имя’, иэрчэх тэбэригэр диэри икки 
атаҕын дьөлө үктүөн турда [28, с. 187] — ‘стоял он, втоптав свои ноги 
до вертлугов бедра в землю’  8.

Можно усомниться: не могли ли подобные написания быть предло‑
жены Пекарским в процессе редактирования записей и отражают ли они 
в этом случае детали реального произношения, однако они встречаются 

8	 Впрочем, стоит отметить, что в одном из текстов «Образцов…» встречаются оба 
варианта, что, вероятно, отражает начавшееся в тот момент смещение нормы 
[ср.: 13, с. 199, 204].

Макаров С.С.
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в записях и других олонхо из этого региона, не относящихся к коллек‑
ции собирателя, ср.: мэлчий- [см.: 1, с. 74, строка (далее — стк.) 7839], иэр‑
чэх [14, с. 74, стк. 45] и др. Судя по записям якутского эпоса, приведён‑
ный фонетический вариант второго слова был характерен также для 
ряда северных и вилюйских говоров, где ныне всё больше вытесняется 
нормативным вариантом иэччэх.

Запись текста «Ала Хара…» сохранила в себе также признаки неас‑
симилированного произнесения сонорных звуков -йн- в середине слов 
типа оойнообуттар ‘они играли’, хоойноспуттара ‘они спали вме‑
сте’ и под., считающегося сегодня архаической фонетической чертой 
[9, с. 40, 72]. В современной речи на месте этого звукосочетания повсе‑
местно отмечается мягкий долгий н. В передаче произнесения слова 
моойнноох ‘с шеей’ (совр. лит. моойдоох) в  рассматриваемой записи 
рудиментарно сохраняется также след исконной основы мойун ‘шея’ 
до выпадения конечного н (ср. совр. моой).

Обращают на  себя внимание регулярные случаи геминации уву‑
лярного х в  интервокальной позиции в  слове тухары («туххары») 
‘на протяжении чего‑л.’, что, видимо, также следует рассматривать 
как  архаичный фонетический признак. Близкий произносительный 
узус относительно слов улахан ‘большой, взрослый’ и ыарахан ‘тяжё‑
лый’ как улаххан и ыараххан соответственно, по данным диалектоло‑
гии, отмечается в борогонских, таттинско-томпонских и отчасти чурап‑
чинских говорах якутского языка. При этом весь западный диалектный 
массив, включая также мегино-кангаласские, амгинские и  северные 
говоры вплоть до  булунских и  ессейско-анабарских, характеризуется 
непродлённым увулярным согласным в данной позиции [7, с. 27].

Локально-специфичными выглядят также случаи проявления крат
кого нь в словах типа аньыытынан, здесь: ‘своей пешней’ (лит. анньы‑
ытынан), кэньиттэн ‘после кого или чего‑л.’ (лит. кэнниттэн). Сле‑
дуя имеющимся записям олонхо, подобный фонетический вариант был 
прежде употребителен в Ботурусском улусе (ныне — территория Таттин‑
ского, Чурапчинского, отчасти Амгинского улусов), ср.: убайа кэньиттэн 
алҕаан хаалла — ‘его старший брат остался, произнося ему вслед благо‑
пожелания’ [28, с. 100], Сорох киһи ат үрдүгэр түстэ: / Аты(н) иныитэн 
да сиэттилэр, / Аты кэньиттэн эмиэ астылар [1, с. 25] — ‘некоторые 
из тех людей накинулись на коня: одни потянули коня за уздцы, другие 
стали толкать коня сзади’, см. также: [33, с. 333; 33, с. 414]. В других запи‑
сях фольклорных текстов, произведённых, впрочем, несколько позже, 
мы его не находим — вероятно, за истекшее время подобное произно‑
шение разрушилось.

Интересной предстаёт дистрибуция фонетических вариантов 
слова ‘лицо’ с гласными переднего или заднего ряда в основе — сирэй/
сырай — в некоторых ранних записях олонхо. По данным диалектоло‑
гии, в современном якутском языке они довольно чётко распределяются 
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как предпочитаемые формы по право- и левобережью Лены соответ‑
ственно: если в первой группе вплоть до усть-майских говоров (исклю‑
чая северо-восточную диалектную зону) закрепился вариант с гласными 
переднего ряда сирэй, то в левобережных улусах, в том числе в вилюй‑
ской группе, привычен вариант сырай [см.:  7,  с. 52]. Однако записи 
эпоса, как, например, рассматриваемый текст, показывают, что в про‑
шлом в центрально-якутской зоне отмечалось сосуществование обоих 
вариантов. При этом в некоторых записях олонхо таттинской и чурап‑
чинской локализации применительно к людям используется вариант 
сирэй, а  к  представителям племени абаасы (антагонистов героев) — 
сырай (вероятно, как грубо, непривычно звучащий) [20; 28], т.е. они раз‑
личались здесь в эмоционально-экспрессивном плане как нейтральная 
и презрительная формы слова.

Что касается встречающегося в  тексте орфоэпического варианта 
үүһэ ‘высота, вершина, высоко, юг’, фиксируемого сегодня в основном 
на северо-западной периферии традиции, а также в долганском языке 
(вм. як. лит. үөһэ(э)) и объясняемого в отдельных работах влиянием 
на исходную форму эвенкийского языка  9, то по фольклорным материа‑
лам для данного произносительного варианта устанавливается бытова‑
ние в прошлом в центральных говорах якутского языка, точнее, в неко‑
торых таттинских [ср.: 20, с. 64; 31, с. 152].

На схожее место локализации указывает и редкий вариант лексемы 
байҕал ‘море, океан’ — байаҕал и формируемое ею формульное сочета‑
ние Араат байаҕал. По имеющимся у нас материалам, подобное про‑
изношение было характерно исключительно для таттинских текстов 
олонхо (Жехсогонского, Жулейского, 2‑го Игидейского наслегов), напри‑
мер: арылыйа уста турар аҕыс үөстээх Араат байаҕал тус соҕуруу диэ‑
киттэн тус хоту диэки таҥнары дьалкыйан түһэн барда [13, с. 231] — 
‘обладающее переливающимися водами восьмирусельное Арат-море 
с самого юга до самого севера, волнуясь, понесло своё течение’, аҕыс 
үөстээх Араат байаҕаллаах  [24,  с. 442] — ‘имела она (страна героя) 
восьмирусельное Арат-море’ 10. Своеобразной структурной параллелью 
к данному варианту слова выступает и схожая форма слова ‘радость, 
счастье’ айахал (совр. лит. айхал), также встречающаяся в записи и фик‑
сируемая в этом же лингвистическом ареале.

Коснувшись вопроса о диалектных и редких речевых формах, запе‑
чатлённых в тексте данного олонхо, хочется вкратце отметить и некото‑
рые другие явления, относящиеся к этой сфере. Так, в рассматриваемой 
записи обращают на  себя внимание случаи употребления глаголь‑
ных форм условно-временного наклонения в  значении прошедшего 
совершенного времени изъявительного наклонения. В тексте записи 

 9	 См.: [4, с. 28].
10	 См. также: [20, с. 64].
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находим: …бу тыаһаан кэллэҕинэ — утары тахсыбыта — ‘когда [тот] 
(антагонист) явился, шумя, — он (герой) вышел ему навстречу’; …кини 
түстэҕинэ, таас дурук алдьаммыта — ‘когда он погрузился [в воду], 
тотчас обломились камни’ (о реакции природы на действия антагони‑
ста). По замечаниям специалистов, сегодня она представляет собой одну 
из характерных черт северо-восточной диалектной зоны якутского языка 
и весьма редко встречается в художественных произведениях и текстах 
фольклора, например в записях «исторических» преданий [8, с. 59, 118].

В последней цитате обращает на себя внимание и наличие некото‑
рых архаичных лексических лексем, в частности, наречного выраже‑
ния дурук. Употребление его в данном тексте выделяется некоторым 
нетипичным, обновлённым смыслом слова, появившимся, вероятно, 
на фоне продолжительных уже на тот момент контактов носителей якут‑
ского языка с русским. Как представляется, прав всё тот же Э.К. Пекар‑
ский, описавший в  своём словаре два значения для данного слова, 
восходящих, с одной стороны, по созвучию к русскому вдруг (как в дан‑
ном тексте), с другой же, по‑видимому, к более традиционному ‘все, 
без остатка, без исключения’ [27, стлб. 755]. Приведём некоторые при‑
меры из других эпических текстов: Тойон убайдарыам, / Дурук бары‑
гыт / Быралыйар быдан бырастыыларыҥ! [19, с. 178] — ‘Господа старшие 
братья мои, всем вам говорю „прощайте надолго!“’, Дьон-сэргэ даҕаны / 
Дурук бары дьулайдылар [30, с. 118, стк. 4344—4345] — ‘все люди тоже 
оробели (от этого)’. Данные примеры демонстрируют, что в прошлом 
слово именно в этом последнем значении было широко известно в тра‑
диции (не только в центральном, но и, в частности, западном её ареале) 
и фиксировалось в актуальном употреблении ещё в 1930—1940‑е гг.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Таким образом, с достаточной степенью уверенности можно заклю‑
чить, что по диалектным признакам, отражённым в тексте, запись олонхо 
«Братья — Внук Айысыт Ала Хара и Внук Иэйэхсит Илэ Хара» соотно‑
сится с фольклорно-языковым узусом бывшего Ботурусского (ныне — 
территориально Таттинского) улуса и с наибольшей вероятностью при‑
надлежит локальной традиции Жулейского или Жохсогонского наслегов. 
Разумеется, данное предположение носит (и всегда будет носить) статус 
более или менее подтверждаемой гипотезы, но, как кажется, имеющиеся 
данные внетекстового характера также говорят в её пользу.

Завершая рассмотрение, отметим, что ранние записи фольклор‑
ных текстов, в частности героического эпоса олонхо, являются важным 
ресурсом для исторической диалектологии якутского языка, которую, 
по существу, ещё предстоит построить.

«Братья-богатыри Ала Хара и Илэ Хара»: к атрибуции ранней записи якутского эпоса
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